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Citations 

 est présentée 

traductions sont de nous. Les erreurs et les formes inhabituelles sont signalées par « [sic] ». La 
troncation de la citation est indiquée par « [...] ». Les citations courtes intégrées au texte 
principal sont données entre guillemets français « » et en italique. Les emplois impropres et les 
termes empruntés au discours des auteurs étudiés dans cette thèse sont présentés en caractères 
romains entre guillemets « ». 

Abréviations et forme de caractères 

e et XVIIe siècles 
ont été tacitement r

 & » est conservé. Pour faciliter la lecture, nous distinguons en règle 
générale entre i et j, u et v dans les citations en français et en néerlandais, mais nous écrivons 
partout i en latin. Cependant, dans les sections où la graphie exacte de la source revêt un intérêt 

cé après le numéro attribué à la citation ou à 

 

Mise en forme : polices, corps de police, retraits, alignement 

introduite afin de rendre compte des oppositions entre polices dans les ouvrages originaux. Les 
polices gothiques textura sont représ  ; les polices romaines, en 
caractères romains non gras ; les polices italiques, en caractères italiques non gras ; enfin, la 
police gothique cursive Schwabacher est représentée par des caractères italiques gras. Les 
différences de taille reflètent des oppositions fonctionnelles entre corps de police différents 

de ponctuation est modernisé selon les règles actuellement en vigueur, respectivement en 

 : un retrait dans la 
al 

, voire 
retranscription. 
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anl. ancien néerlandais 

f. folio(s) 

fl. floruit 

fr. français 

lat. latin 

mfr. moyen français 

mnl. moyen néerlandais 

nl. néerlandais 

s.v. sub voce 

français  néerlandais français néerlandais et néerlandais français 

~ signale la correspondance interlinguale 
établie dans la source citée 

 signale la signification 

 

 



 

 

 

retrace   néerlandais du XVIe et de la première 
moitié du XVIIe siècle. Témoignage précieux des réalités linguistiques dans les Pays-Bas 
anciens, cette production lexicographique bien fournie permet de suivre de prè
répertoire lexicographique bilingue vernaculaire en tant que type de produit qui émerge au 
début du XVIe 

composé de plus de 150 éditions distinctes parues entre 1527 et 1656, cette étude se propose 
comme objectif de répondre aux trois questions de recherche : 

1) Quels sont les genres ou types de produits lexicographiques pratiqués dans la 
lexicographie bilingue français  néerlandais du XVIe et de la première moitié 
du XVIIe siècle ? 

2) Quels sont les traits distinctifs de ces types de produits lexicographiques ? 
3) -elle marquée par des 

changements significatifs et peut-il être question de « progrès 
paramètres individuels ? 

s du produit 
lexicographique imprimé : ses fonctions sociologiques, ses structures en rapport avec la mise 

contenus linguistiques. Issue 

ouvrages du corpus sert de soubassement à une typologie évolutive multidimensionnelle. En 
mettant en corrélation le contenu dictionnairique, sa structuration et le contexte de conception 

trois types de produits lexicographiques que nous désignons par les termes dictionnaire, 
vocabulaire et répertoire parémiologique. La nouveauté de ce travail consiste à définir les trois 
types par une série de traits distinctifs et de caractéristiques fréquentes hautement prévisibles. 

Tandis que le type répertoire parémiologique 
 marquée par des changements 

significatifs dictionnaire, nous dégageons deux périodes charnières durant 
lesquelles ses caractéristiques variables subissent des changements rapides et profonds. La 
première, étroitement associée aux noms des lexicographes Gabriel Meurier (ca 1513/1521  
ca 1597/1598) et Matthias Sasbout (fl. 1572 1586) et de leur imprimeur Jan (I) van Waesberghe 
(ca 1528  
nouveau sous-type de dictionnaire 

1650, est liée à la 
fl. 1642 1643) et de Casparus Vanden Ende 

(1614
matériaux rassemblés par leurs prédécesseurs. Suivant une trame chronologique similaire, les 

vocabulaire sont répartis entre deux périodes. À 

des éditeurs-imprimeurs, 
contenu des articles individuels. Cependant, cette possibilité commence à être réellement 
explorée seulement à partir des années 1630 dans le Petit Vocabulaire de Jean Françoys. 


